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Abstract: This column “New Turns in Interpreting Studies” features newly published journal articles translated into
Chinese, representing three heatedly discussed topics in recent interpreting research, namely, translator identity,
interpreting meta-theory, and individual emotions of interpreters in public services. Although the three articles vary in
themes and methods, they are all related to CHANGEs in this age. While interpreting studies taking turns,
researchers, trainers of professionals, and practitioners, phrased as “different stakeholders” by Péchhacker, have much
to do. They should fully understand the traits of the new liberal arts embedded in interpreting itself, and embrace
today’s far-reaching global technological revolution, at the same time, harnessing the sense of subjectivity and
safeguarding their spiritual and social attributes as human agents.
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